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РОЛЬ НЕВЕРБАЛЬНОГО КОМПОНЕНТА В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ 

ДЕЛОВОМУ ОБЩЕНИЮ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВОГО ВУЗА 

 

Л.Е. Левонюк 

Брестский государственный университет имени А.С. Пушкина»  

(Республика Беларусь, г. Брест) 

 
Аннотация. В статье рассматривается методика обучения невербальному ино-

язычному профессионально-деловому общению студентов неязыковых специальностей. 

Коммуникативный подход, в рамках которого студенты учатся моделировать коммуника-

тивные ситуации своей будущей профессиональной деятельности, выделяется как осново-

полагающий в обучении деловому общению. Он реализуется в процессе подготовки и прове-

дения профессионально-деловых игр, которые помогают студентам научиться избегать 

ошибок в деловом общении. 

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, деловое общение, невербальные 

средства, профессионально-деловые игры, коммуникативные ситуации.  

 

THE ROLE OF THE NON-VERBAL COMPONENT IN THE PROCESS OF 

TEACHING BUSINESS COMMUNICATION TO NON-LINGUISTIC 

UNIVERSITY STUDENTS 

 

L.E. Levonyuk 

Brest State A.S. Pushkin University (Republic of Belarus, Brest) 

 
Abstract. The article deals with the methodology of teaching non-verbal foreign language 

professional and business communication to non-linguistic specialties students. The communicative 

approach, in which students learn to model the communicative situations of their future 

professional activities, is considered to be fundamental in teaching business communication. This 

approach is implemented in the process of preparing and conducting professional business games 

that help students learn how to avoid mistakes in business communication. 

Keywords: communicative competence, business communication, non-verbal means, 

professional business games, communicative situations. 

 

Сегодня любое государство мира, в том числе и Беларусь, заинтересова-

ны в подготовке специалистов высшей квалификации, владеющих умениями 

использовать иностранный язык в реальных ситуациях межличностного и меж-

культурного общения, и способных участвовать в решении производственных 

вопросов в сфере своей профессиональной деятельности совместно с зарубеж-

ными партнерами, регулярно знакомиться с новейшей информацией о дости-

жениях в отрасли путем чтения литературы на иностранном языке, обменивать-

ся накопленным опытом и представлять как свое производство, так и его про-

дукцию путем подготовки презентаций на иностранном языке. 

В данном контексте особую значимость приобретает повышение эффек-

тивности и модернизация иноязычного образования в высших учебных заведе-

ниях Беларуси, так как выпускник неязыкового вуза должен владеть иностран-

ным языком в такой степени, чтобы свободно использовать его и как средство 

делового общения, и как инструмент изучения и рационального использования 
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инновационного опыта и достижений в сфере выбранной им профессиональной 

деятельности. 

Решение данной задачи осуществляется путем формирования иноязычной 

профессиональной коммуникативной компетенции будущего специалиста. Для 

работодателя важно получить не просто хорошего работника, но, в первую оче-

редь, эффективного специалиста, умеющего работать в команде ради достиже-

ния общего результата, активно участвовать в принятии важных производст-

венных решений, быть понятым и понимать намерения и предложения деловых 

партнеров. Современный успешный специалист должен уметь работать с ог-

ромным потоком новой информации в своей отрасли, письменной документа-

цией, использовать новейшие информационные технологии, быстро и качест-

венно разрешать возникающие в процессе работы конфликтные ситуации, а 

также представлять результаты своей работы для широкой публики на ино-

странном языке. 

Следовательно, выпускник вуза должен обладать иноязычной коммуни-

кативной компетенцией, необходимой для изучения и осмысления мирового 

опыта в сфере его будущей профессиональной деятельности, а также для ус-

пешного делового профессионального общения. 

Важно подчеркнуть, что деловое общение на иностранном языке имеет 

свои особенности, так как взаимодействие между партнерами осуществляется 

на нескольких уровнях, а именно, перцептивном, интерактивном и собственно 

коммуникативном. Более того в коммуникативном процессе задействованы 

представители разных культур со своими национально-культурными особенно-

стями, сложившимися под влиянием культурных обычаев и традиций народа, 

обусловленными социальными факторами общения, психологической органи-

зацией речевой и невербальной деятельности данного этноса, а также особен-

ностями самого языка [3, с. 65]. По мнению С.Г. Тер-Минасовой, «культурный 

барьер гораздо опаснее и неприятнее языкового…культурные ошибки обычно 

воспринимаются намного болезненнее, чем ошибки языковые, …культурные 

ошибки не прощаются так легко и производят самое отрицательное “впечатле-

ние”» [4, с. 48]. Р. Хеллер и Т. Хиндл утверждают, что эффективная бизнес-

коммуникация и, следовательно, эффективный бизнес строится на отношениях 

между людьми, которые понимают и принимают точку зрения друг друга, что 

ведет к развитию контакта в желаемом направлении. Процесс общения – это 

процесс взаимодействия его участников, включающий не только обмен инфор-

мацией, но и особые взаимоотношения [5, c. 18]. 

На наш взгляд, эффективное иноязычное профессиональное взаимодействие 

деловых партнеров – это адекватное коммуникативное поведение в процессе соз-

дания взаимоотношений профессионального сотрудничества, которое требует от 

специалиста не только высокий уровень владения иностранным языком, но уме-

ние правильно интерпретировать и принимать социокультурные особенности 

партнеров по коммуникации. Следовательно, для лучшего взаимопонимания и 

плодотворного партнерства выпускник вуза наряду с лингвистическими знаниями 
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должен обладать знаниями в области культуры, традиций, общественной жизни и 

поведенческих особенностей представителей страны изучаемого языка. 

Поэтому занятия по иностранному языку на неязыковых специальностях 

вузов должны непременно включать не только профессионально ориентиро-

ванный материал, но и сведения по страноведению, т.е. культуре, политическо-

му и общественному устройству, нормам и стереотипам вербального и невер-

бального поведения, правилам этикета, обычаям и традициям народа страны 

изучаемого языка. Выпускник вуза должен не только владеть указанными зна-

ниями, но и быть способным актуализировать их в реальных ситуациях делово-

го общения с иностранными партнерами. 

Кроме того, мы считаем, что активная познавательная деятельность на 

занятиях по иностранному языку оказывает определяющее влияние на процесс 

профессионального самоопределения студентов, становления их личностей как 

будущих специалистов. Если познавательный и профессиональный интересы 

тесно взаимодействуют в образовательном процессе, то результатом их взаимо-

действия становится повышенная мотивация, необходимая для успешного ов-

ладения знаниями, умениями и навыками, что, в свою очередь, обуславливает 

формирование профессиональной направленности личности специалиста, обла-

дающей всеми необходимыми профессионально значимыми качествами. 

Обучение невербальному деловому общению студентов неязыковых спе-

циальностей на занятиях по иностранному языку в Брестском государственном 

университете имени А.С. Пушкина основывается на коммуникативном подхо-

де, в рамках которого студенты учатся моделировать коммуникативные ситуа-

ции своей будущей профессиональной деятельности. Мы выделяем следующие 

основополагающие принципы обучения невербальному деловому общению: 

принцип коммуникативности; учет индивидуальных особенностей обучающих-

ся; функциональный характер учебного материала; ситуативность; использова-

ние новейших технологий и методов в образовательном процессе. 

Ситуативный характер обучения на занятиях по иностранному языку соз-

дает возможности моделирования будущей профессиональной деятельности 

обучающимися с учетом невербального компонента коммуникации, что спо-

собствует приобщению студента к его будущей профессии, т.е. обучающийся 

как бы переходит из категории «студент» в категорию «специалист». Таким об-

разом, студенты усваивают и закрепляют новый материал, включаясь в ситуа-

ции делового общения по решению задач, связанных с их будущей профессио-

нальной деятельностью, что способствует формированию профессионально 

значимых качеств средствами иностранного языка. На занятиях студенты вы-

полняют разнообразные коммуникативные упражнения, принимают активное 

участие в профессионально-деловых играх, неотъемлемой частью которых яв-

ляются средства невербальной коммуникации. 

Поскольку невербальное деловое общение – это часть профессиональной 

коммуникации на иностранном языке, которая способствует развитию языко-

вой, речевой, страноведческой, межкультурной и коммуникативной компетен-

ций обучающихся. 
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В процессе работы над материалом первого модуля, подготавливающего 

студентов к изучению тем, непосредственно связанных с их будущей профес-

сией, элементы невербального делового общения в рамках изучаемых тем сна-

чала отрабатываются в подготовительных, а затем в собственно коммуникатив-

ных заданиях и упражнениях, а также деловых и ролевых играх. Для этого пре-

подаватели используют такие методы, как работа с учебными фильмами с по-

следующим анализом конкретных ситуаций невербального общения; наблюде-

ние за мимикой лица и жестами собеседников с последующей их интерпрета-

цией; беседы; дискуссии; ролевые и деловые игры; моделирование ситуаций 

делового общения; самостоятельную работу студентов и самоконтроль. 

В ходе анализа конкретных ситуаций невербального делового общения, 

который, на наш взгляд, является наряду с коммуникативным методом одним 

из важнейших при обучении невербальному деловому общению, студенты раз-

бирают и комментируют на иностранном языке конфликтные ситуации, неиз-

бежно возникающие в процессе делового общения в той или иной сфере про-

фессиональной деятельности. Работа над подобными ситуациями включает в 

себя анализ и оценку ситуации с выделением причины конфликта или недопо-

нимания и формулировку предложений на иностранном языке по ее разреше-

нию или исправлению. Метод анализа конфликтных ситуаций невербального 

делового общения способствует формированию аналитических способностей 

обучающихся, гибкость мышления и поведения, навыков эффективного меж-

культурного общения [1, с. 94]. 

Следует особо подчеркнуть, что оптимизация обучения невербальному 

деловому общению в рамках профессионально ориентированного обучения 

иностранному языку в БрГУ имени А.С. Пушкина достигается за счет активно-

го применения метода моделирования ситуаций профессионального общения с 

использованием невербального компонента коммуникации. Практический опыт 

показывает, что данный метод имеет ряд неоспоримых достоинств, а именно, 

осуществляется принцип профессионально ориентированного обучения ино-

странному языку; принцип деятельностного подхода в образовательном про-

цессе; активизируется учебная деятельность студентов за счет повышения ин-

тереса и мотивации. 

Процесс моделирования ситуаций делового профессионального общения 

осуществляется в несколько этапов: 1) студенты изучают и закрепляют матери-

ал, содержащий вербальный и невербальный компоненты необходимые для 

конкретной ситуации путем выполнения разного рода упражнений и организа-

ции ролевых игр в форме диалогов и полилогов; 2) затем обучающиеся непо-

средственно разрабатывают сценарий деловой игры с использованием вербаль-

ных и невербальных средств, где внимание акцентируется на невербальном по-

ведении деловых партнеров; 3) разыгрывается сама ситуация; 4) проводится 

анализ проигранной ситуации и рефлексия. 
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При обучении профессионально-деловому общению преподаватели ино-

странного языка на неязыковых специальностях БрГУ имени А.С. Пушкина ис-

пользуют следующие приемы невербальной деловой коммуникации: 

– создание раппорта: установление быстрого доверительного контакта 

посредством подстройки к партнеру по жестам, позе, повышения интереса 

партнера или уменьшение его агрессивности, уважительное прерывание не-

нужного общения; 

– калибровка: умение определять истинные намерения собеседника путем 

внимательного наблюдения за вербальной и невербальной составляющими его 

поведения; 

– мета-сообщение: умение формировать соответствующее ситуации от-

ношение к предмету разговора на подсознательном уровне; 

– маркировка: внушение через невербальное воздействие на выбор или 

решение собеседника [2, с. 98]. 

Таким образом, профессионально-деловые игры на занятиях по ино-

странному языку в огромной степени способствуют формированию невербаль-

ной деловой иноязычной коммуникативной компетенции обучающихся, кото-

рая играет важную роль в становлении успешного специалиста, так как ни одно 

общение не обходится без невербальных средств, которые несут, порой, в себе 

больше информации, чем вербальный компонент коммуникации, подкрепляя 

его или, наоборот, опровергая. Такой вид работы помогает студентам научиться 

управлять своим невербальным поведением и избегать ошибок в деловом об-

щении, которые могут негативно отразиться на качестве и результатах их рабо-

ты в выбранной сфере профессиональной деятельности. 
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